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ГРОБНИЦА КАРРАНА.

Прошло почти двадцать лет, а могила, где был погребен Карран, так и не была отмечена надгробием: Ирландия по-прежнему не владела останками одного из своих самых способных ораторов и чистейших патриотов и, казалось, особенно в этом случае, оправдывала упрек в своем привычном пренебрежении к посмертной репутации своих великих мужей.

Управляющему комитету кладбища в Гласневине принадлежит заслуга в том, что в этом выдающемся случае они подали пример, который может устранить или смягчить унизительную правду этого слишком справедливого упрека. [1] Они вернули Ирландии кости Каррана, которые были перевезены из Англии на кладбище, находящееся под их управлением.

Лорду Клонкерри, всегда стоявшему во главе или в авангарде всего, что затрагивало общественное благо, и на протяжении всей жизни отличавшемуся как щедрый покровитель всех изящных и полезных искусств — всякого дела, направленного на продвижение интересов его страны или чести ее имени, — ему принадлежит заслуга организации подписки, результатом которой стал памятник в Гласневине, а также другой, ныне возводимый в церкви Святого Патрика. [2] Таким образом, на северной окраине Дублина гробница Каррана стоит над его останками; а на южной окраине, в нашей столичной соборной церкви, которую можно назвать нашим маленьким Вестминстером, кенотаф, строительство которого уже начато, вскоре засвидетельствует, что спустя 23 года новые почести собираются вокруг его памятника, а его слава по-прежнему свежа в памяти потомков.

Старший член нашего университета, который не имел иного отношения к своему последующему возведению в сан епископа, кроме того, что сделал себя достойным этого, замечает по поводу этого увековечения памяти следующее: «Впрочем, это (письмо) показывает мне, что вы намеревались обратиться ко мне по вопросу, который вполне способен вызвать мое сочувствие; и это дает мне возможность предаться собственным чувствам и способствовать собственной чести, выражая свое восхищение и уважение к блестящим талантам и бескорыстному патриотизму. Поэтому я буду польщен включением моего имени в ваш список, хотя и не питаю честолюбивой мысли о том, что могу оказать честь памяти человека, который воздвиг себе памятник более великий и долговечный, чем тот, что может вместить любое кладбище».

Ксилография, предваряющая эту статью, описывает гробницу Каррана в Гласневине, архитектором которой, а также руководителем ее строительства и успешного исполнения, был г-н Дж. Т. Папворт, член Королевской гибернийской академии, архитектор Королевского дублинского общества. Это факсимиле знаменитого шедевра античности, известного как гробница Сципиона Барбата, образцы которого являются излюбленными объектами приобретения для посетителей Рима и любителей искусства. Это великолепный образец той простой, прочной, массивной величественности, которую ранние художники повелительницы мира считали подходящей для характера гробницы великого человека; достойной пережить, подобно своему великому римскому прототипу, многочисленные поколения людей и донести имя своего почитаемого объекта до восхищения самого отдаленного потомства. Гробница Наполеона на острове Святой Елены, конечно, была результатом сочетания лучшего вкуса Франции и Италии. Она имеет большое сходство с гробницей Сципиона. Материал последней представляет собой камень низшего сорта, значительно уступающий материалу гробницы Каррана, которая состоит из лучшего образца, возможно, существующего, нашего прекраснейшего ирландского гранита, и сверкает на солнце, как серебро. Применение этого продукта в погребальных целях является недавним и уместным. Бывший дворец наших герцогов, бывшие залы нашего парламента, памятники, увековечивающие победителей, которые наиболее возвеличили славу Британии на море и на суше, наша таможня и почтамт, наши суды, гавани Уиклоу, Хоута и Данлири, шпиль собора Святого Патрика, величайшие из наших мостов, наряду с большинством других наших великолепных общественных зданий, долгое время демонстрировали и будут долго демонстрировать ценность нашего гранита в плане красоты и прочности. Он вытеснил использование портлендского камня, ибо, будучи способным к обработке в более тонкие архитектурные формы, он допускает любую конфигурацию, выдерживает любую погоду; будучи тверже тесаного камня, закаляясь на воздухе и поддаваясь любой обработке резцом, киянкой и молотом, он остается самым верным хранителем монументальной славы во всем минеральном царстве. Но не такими памятниками, как справедливо заметил упомянутый выше выдающийся прелат; не такими памятниками, которые искусство может создать из мрамора или бронзы, или нашего собственного долговечного гранита, может быть достигнуто бессмертие славы Каррана; именно в великих усилиях его выдающегося гения мы лучше всего можем созерцать его нетленный памятник, и в этом отношении о нем можно сказать то же, что Джонсон сказал по подобному случаю,




“A mortal born, he met a mortal’s doom,

But left, like Egypt’s kings, a lasting tomb.”







Гробница выполнена в форме саркофага дорического ордера, богато украшенного скульптурой. Триглифы выполнены очень тонко, а метопы украшены патерами. Она установлена так, чтобы казаться возвышающейся на кургане, что создает хороший эффект. Размеры следующие:—



	The plinth
	11
	feet
	2¼
	inches
	by
	5
	feet
	6½
	inches.



	The dado
	8
	feet
	11
	inches
	by
	3
	feet
	8½
	inches.



	Height
	8
	feet
	2
	inches.




Гранитные блоки, из которых сформирована гробница, являются, пожалуй, самыми большими из используемых в Ирландии, каждый весом от 4 до 5 тонн. Стыки между блоками были выполнены так, что они незаметны, и гробница таким образом кажется единой гранитной массой.

Ф.



[1] Этот памятник, если и не повлиял, то, безусловно, послужил примером для памятников, которые сейчас возводятся покойному главному барону Джою, г-ну Драммонду, декану собора Святого Патрика, лорду Клементсу и другим.




[2] Контракт был заключен с г-ном Кристофером Муром, ирландским скульптором, пользующимся большой известностью. Фундамент выложен гранитом, само сооружение будет из мрамора, а местоположение находится напротив памятника покойному сержанту Боллу.





РЫНОЧНАЯ ТОРГОВКА. АВТОР: М. К. Р.


Некоторые из самых приятных из многих приятных воспоминаний моего детства связаны с образом очень уродливой, неотесанной женщины с очень уродливым, неотесанным именем «Молл Мискелла», нашей рыночной торговки. Если прозвище «Молл» было невыносимо для «вежливых ушей», то каково было благозвучное имя ее второй половины, «Мог Мискелла»? Английский конюх одного ирландского джентльмена однажды услышал, как кто-то кричал: «Мог Мискелла! Мог Мискелла! Мог Мискелла!» — трижды воскликнул он, выражая голосом, глазами и руками свое изумление: «Неужели это имя принадлежит христианину?»

Дом моего раннего детства был расположен в пяти милях от ближайшего рыночного города; и поскольку не всегда было удобно посылать слугу и лошадь за различными товарами, необходимыми для довольно большой семьи, постоянный рыночный человек или женщина на побегушках считались незаменимыми. Молл Мискелла услышала о нуждах и пожеланиях «леди» и, полагая, что ее собственные ноги крепки, а память цепка, предложила себя в качестве «вьючного животного».

«Миледи, дорогая», — умоляла Молл с самым убедительным акцентом, какой только можно вообразить, — «нет таких ног во всей округе; а что касается моей спины, то она даст фору любому по силе! Что до моей репутации, слава Богу, мне не нужно ничего говорить, так как я могу смело оставить это на суд моих соседей ради ее честности».

«И честность должна быть вознаграждена», — ответила любезная и всеми любимая «Миледи», в чьи обязанности входило нанять рыночную торговку. — «Но умеете ли вы читать?»

«Ох! Ни капельки, ваша честь», — проговорила миссис Мискелла со стоном; — «ученость не была в моде в мои молодые годы, или, полагаю, я бы тоже получила свою долю, как и остальные. Но что с того, миледи?»

«Что ж, для всех сторон было бы лучше, если бы вы умели читать, так как вам придется носить так много записок в разные магазины, и вы не сможете не запутаться».

«Ох, оставьте записки, мэм», — прервала Молл несколько нетерпеливо, — «и давайте мне свои поручения на словах, и я ручаюсь за это. Я обойду все четыре стороны города и выполню ваши поручения без единой ошибки: потому что, если я вдруг забуду одно или два, у меня есть свой собственный способ, чтобы вспомнить. Так что, ради Бога и моих детей, ваша честь, дайте мне эту работу, и я буду служить вам верно. Клянусь, я буду таскать столько, сколько осел!»

«Что ж, думаю, я попробую вас, Молли», — сказала леди, ласково улыбаясь, так как призыв о помощи никогда не оставался ею без внимания. — «Четверг и суббота — дни, когда мы отправляемся в город; будьте готовы ждать меня в десять часов в следующий четверг».

Я присутствовал при этом найме, и, хотя я был очень молод в то время, я никогда не забуду ужасные гримасы, которыми Молл Мискелла сопровождала свои бурные благодарности, ни ее экстра-экстраординарные реверансы! С тех пор я видел, как слон пытался совершать подобные движения, и могу заявить, что четвероногое было более грациозным из них двоих. «Четвероногое»? Говорю ли я? Я бы не поклялся, что наша рыночная торговка не была родственницей верблюда: она была такой же выносливой, я уверен, и редко я видел ее без груза за спиной.

Что ж, в четверг Молл Мискелла была пунктуальна; она пришла с глазами, ушами и руками, готовыми к «городу».

«Я очень боюсь...» — начала леди, сделав паузу и с сомнением глядя на свою посыльную.

«Чего, ваша честь?» — живо поинтересовалась Молли.

«Что ваша память не сможет удержать все поручения, которые я должна вам доверить, и не только я, но и все в доме».

«Испытайте меня, мадам — продолжайте, дорогая! Не бойтесь за меня! Дайте мне хоть сотню из них, если хотите, ибо у меня есть свой собственный способ запоминать».

«Что ж, я хочу помочь вам в любом случае. Тогда вы должны сначала отнести эту почтовую сумку на почту».

«Так я и могу, мадам; и мне не нужно ничего там говорить, так как сумка сама скажет, что ей нужно. Продолжайте, милочка!»

«Затем вы должны пойти к пекарю на Нью-стрит, к мяснику на Маркет-стрит, к Ф—— за бакалеей, к миссис Р—— с Черч-стрит с этой запиской и к миссис Л—— с Касл-хилл с другой. А вот список товаров, которые вы должны купить для меня в любом магазине, в каком пожелаете. Но что вы делаете со своими пальцами?»

«Ох, вот мой секрет!» — торжествующе проговорила рыночная торговка. — «Видите ли, миледи, у меня есть три вида ниток: черные, белые и серые; и когда я не уверена, что запомню что-то наверняка, я завязываю одну из этих ниток на одном из своих пальцев; и когда я в затруднении, я продолжаю смотреть на нитку, пока не вспомню, для чего я ее завязала, и так, наконец, это приходит мне на ум. Продолжайте, миледи, если будет угодно; день у нас уже клонится к вечеру».

«У меня больше нет поручений, Молли; но вот идет ваш хозяин со своими».

«Ну что, миссис Мискелла, вы получили все свои заповеди?» — поинтересовался «министр», улыбаясь.

«Ох, будьте снисходительны, ваше преподобие! Миледи дала мне сегодня кучу дел».

«Что ж, Молл, я буду снисходителен. У меня есть только два или три пустяковых поручения для вас. Во-первых, вы должны пойти на почту, а затем к Б—— за моими сапогами; ни пастор, ни священник не могут без них обойтись, вы знаете. Вы когда-нибудь слышали о «священнике в сапогах», Молл?»

«Клянусь, слышала, и танцевала его тоже, сэр. Продолжайте, ваше преподобие: что дальше?»

«Дальше вы должны пойти к мистеру У——, адвокату, с этой запиской, и обязательно дождитесь его ответа. У меня больше нет поручений на сегодня. Но теперь, Молл, берегитесь молодежи; а вот и они, готовы одолеть вас!»

«Ох! Господи, помоги мне!» — воскликнула бедная рыночная торговка, когда отряд смеющихся, резвящихся детей ворвался в комнату и окружил ее.

Теперь дедушка, ради небольшой невинной шалости, тайком подсунул серебро каждому из детей, чтобы удовлетворить их различные вкусы в игрушках, намеренно, чтобы проверить систему мнемоники бедной Молл. Старший мальчик собирался отдать свои приказы на высокой ноте, когда Молл Мискелла, с должным уважением к своему собственному полу, оттолкнула его и попросила «юную мисс» «высказаться первой».

«Шестипенсовую куклу и две тарелки для моей детской кухни», — пропищала мисс.

«Теперь, юный мастер, что у тебя?»

«Волчок, Молл — не с гвоздиком, а жужжащий волчок, который я хочу».

«Жужжащий волчок!» — нетерпеливо воскликнула рыночная торговка; — «ах, что, черт возьми, такое жужжащий волчок?»

«Ну, жужжащий волчок — это... это... жужжащий волчок», — проговорил юный мастер, несколько озадаченный. — «Он издает шум вот так — ж-ж-ж — совсем как гудящий жук».

Бедная Молл не была знакома ни с каким жуком, кроме своего рода деревянного инструмента, которым крестьянские девушки отбивают свою грубую одежду, когда стирают ее в ручье или реке; и «гудящий жук!» — воскликнула она, широко открыв свои маленькие серые глаза и глядя с одного на другого в поисках объяснения; в то время как дедушка, чье лицо было залито слезами от чрезмерного смеха, приготовился внести ясность, но на самом деле лишь «сделал путаницу еще более запутанной». Но герой жужжащего волчка подумал, что никто не знает его особенностей лучше него самого, и он положил конец дилемме, описав жужжащий волчок как «намного больше обычного волчка, имеющий квадратное отверстие с одной стороны, и он всегда выкрашен в красный цвет».

«Сойдет», — сказала Молл Мискелла, пытаясь быть удовлетворенной. — «Я разузнаю о такой вещи, в любом случае. А теперь, маленькие мастера, какие будут ваши пожелания?»

Один выбрал «кнут», а другой «пирожные», и тогда мы подумали, что у бедной Молл есть ее норма, и что она может продолжить свое путешествие. Но так не думала Молл. Уверенная в своих способностях к запоминанию и силе телосложения, она, казалось, была полна решимости испытать себя до предела: и прежде чем покинуть дом, она спустилась в нижние помещения, чтобы предложить свои услуги кухонным сановникам. Ее, по-видимому, ждали, так как у кухарки было много «кухонных отходов», которые нужно было сбыть в городе, у дворецкого — отправить за новой бритвой, у горничной — опустить письмо в почтовый ящик, адресованное «Джону Фиц-Геральду, эсквайру, у мистера Кросби, Дублин, Грейт-Британ-стрит, Ирландия», а у кухонной служанки — отправить за проволочным гребнем, чтобы поддержать свои пышные локоны.

«Что-нибудь еще, теперь?» — спросила посыльная, поставив ногу на порог внешней двери.

«Нет! Нет! Нет!» — воскликнули все голоса разом; — «уходи, и Бог в помощь!»

«Аминь!» — пробормотала рыночная торговка, шагая по крутым каменным ступеням, через двор и вниз по аллее, не «оглядываясь с тоской и сожалением назад».

Я не буду говорить, как часто мы, дети, дразнили нашу дорогую, добрую, ангельски терпеливую бабушку вопросом «когда вернется Молл Мискелла?». Достаточно сказать, что мы ни о чем не думали, кроме Молл, никого не ждали, кроме Молл; и пока мы не увидели, как Молл тяжело дыша поднимается по крутой аллее с огромным грузом на спине, огромной корзиной на одной руке и почтовой сумкой на другой, а ее два кармана, или, скорее, кошельки, были наполнены до краев, мы никогда не давали ни себе, ни другим покоя или мира!

Но рыночная торговка торжествовала! Ни одного поручения она не забыла, и все были довольны ее сделками и покупками, кроме дворецкого, чья бритва оказалась из неблагородного металла, вместо стали или даже железа! Но кто мог винить Молл Мискелла? Более способные люди, и того пола, который пользовался такими скребками, были обмануты и до этого. Свидетель —




Being well lathered from a dish or tub,

Hodge now began with grinning face to scrub,

Just like a hedger cutting furze;

’Twas a vile razor! Then the rest he tried—

All were imposters! “Ah!” Hodge sighed,

“I wish my eighteen-pence within my purse!”







Да! Наша рыночная торговка торжествовала! И в течение многих лет она сохраняла свое положение, демонстрируя ту же силу памяти, верность и честность до самого конца. Но я должен упомянуть, как ловко мы поддели нашего дедушку за его нескромную попытку озадачить нашего поставщика при первой же попытке. С тех пор мы регулярно просили его о «средствах для проверки памяти рыночной торговки», и он всегда добродушно соглашался на эту просьбу. Тогда, о! Каким интересным объектом становилась для нас Молл! Как мы наблюдали за первым проблеском огромного белого груза, покоящегося на ее спине и значительно возвышающегося над ее головой! И как часто в своем нетерпении мы принимали белых коров, дам, одетых в белое, и белых лошадей за нашу горячо любимую Молл Мискелла!

Однажды вечером мы ожидали кое-что особенно приятное от нашей рыночной торговки. Это было где-то около Рождества, когда наши средства значительно увеличились за счет рождественских подарков. Много раз в течение вечера мы видели вдали вещи, очень похожие на Молл, но которые оборачивались самыми горькими разочарованиями. Все четверо мы прильнули к окну, из которого открывался полный вид на дорогу к Э——; и никогда несчастная жена Синей Бороды не обращалась с более искренними и нетерпеливыми расспросами к своей сестре Анне: «идет ли кто-нибудь?», чем мы друг к другу по этому знаменательному случаю. Наконец, о, радостное зрелище! Мы увидели белый объект, спускающийся с противоположного холма. «Она идет! Она идет!» — закричал квартет детских голосов, и мы полетели к воротам аллеи. Увы и ах! Это была не Молл, а джентльмен на белой лошади! Мы посмотрели друг на друга в безмолвном смятении; но один из нашей компании, хотя и сильно сбитый с толку, решил узнать о нашей посыльной, если это возможно, раз уж он не мог ее увидеть, и, смело шагнув вперед, спросил у путешественника, «не едет ли он из Э——?»

Джентльмен, ибо это был джентльмен, казался несколько удивленным таким обращением, но, заметив группу розовощеких, веселых детей, он придержал лошадь и, добродушно улыбаясь, ответил, что «он как раз возвращается из этого города».

Ободренные этой снисходительностью, мы задали следующий вопрос: «видел ли он Молл Мискелла?»

Незнакомец рассмеялся в голос. «Действительно, моя дорогая, — сказал он, — я не имею удовольствия знать кого-либо с таким именем. Скажите, кто и что такое Молл Мискелла?»

«Наша рыночная торговка, сэр», — ответил наш представитель.

«Ха! Что это за человек, скажите на милость? Возможно, я видел ее».

Мы с сомнением посмотрели друг на друга, взгляд ясно выражал: «Как мы опишем ее?», когда, наконец, первый оратор, с видом начинающего судьи женской красоты, взял на себя смелость ответить, «что Молл Мискелла была очень уродливой женщиной, что у нее было бледно-желтое лицо и большая бородавка возле носа; что она носила темно-синий плащ, старый черный чепец и что она несла огромный, о! очень большой груз на спине».

«Никогда описание не было более графичным!» — воскликнул путешественник, продолжая смеяться. — «Я действительно видел вашу рыночную торговку. Я проехал мимо нее примерно в четверти мили отсюда; и если у вас хватит терпения, мои дорогие, вы скоро ее увидите. Вы ожидаете от нее кое-какие приятные вещи, я уверен — э?»

«О да, сэр» — и после этого мы с нетерпением перечислили все, что Молл было поручено купить. Добрый джентльмен, казалось, наслаждался нашими восхитительными предвкушениями, спрашивал наши имена и задавал различные другие вопросы, и благородно занимал нас, пока бедная перегруженная Молл действительно не появилась в поле зрения, и пока он не стал свидетелем наших шумных приветствий и не увидел нас в обладании нашими сокровищами. Более того, он задержался, чтобы посмеяться над нашей уловкой, призванной облегчить медленное движение миссис Мискелла вверх по очень крутой аллее — все четверо подростков зашли за ее спину и толкали ее вверх (почти так же, как прекрасную, но полную кузину истинного капитана Кирни подталкивали вверх по трапу, как описано в «Питере Симпле»), а мальчики кричали «Йо-хо-хо!», когда добрый корабль «Старая Молл» вошел в порт.

Мир бедной рыночной торговке! На каком-то уединенном и скромном кладбище она теперь покоится после своей жизни, полной труда — в памяти тех, кто знал ее, ее единственная эпитафия,




“Simple, faithful, honest, much-enduring Moll Miskellagh!”







ЖИВОТНОЕ ТЕПЛО.

Вторая статья.

В прошлой статье на эту тему было приведено несколько примеров, показывающих крайние пределы температуры, которые люди и низшие животные способны выдерживать без вреда, а во многих случаях и без неудобств. В настоящей статье мы предлагаем кратко рассмотреть средства, с помощью которых, как полагают, живые существа способны проявлять эту способность; и хотя физиологи не единодушны в своих мнениях по этому вопросу, взгляды, которые мы постараемся объяснить, являются теми, которых придерживается большинство ученых и которые лучше всего подтверждаются экспериментами, аналогиями и авторитетом прославленных имен.

Для того чтобы сделать предмет ясным для тех, кто может быть не знаком с принципами физиологии, «науки о жизни», как ее удачно назвали, может быть полезно объяснить обоснование процесса, постоянно совершаемого всеми нами, но при этом очень мало обдуманного или понятого — мы имеем в виду процесс дыхания. Установлено, что естественное тепло животных зависит от совершенства аппарата, с помощью которого осуществляется дыхание; те животные, которые имеют сложную дыхательную организацию, обладают высокой степенью телесного тепла, в то время как те, у которых более простые и менее тонко сформированные органы, имеют температуру, лишь незначительно превышающую среду, в которой они живут. [3] Поэтому необходимо иметь четкое представление о процессе дыхания, прежде чем мы сможем понять связь между ним и животным теплом.

Цель дыхания — очистить кровь и сделать ее пригодной для различных функций, которые она выполняет в животном организме. Когда кровь покидает сердце, чтобы распределиться по телу, она имеет очень ярко-красный цвет, но по мере продвижения она постепенно теряет его и приобретает пурпурный оттенок; и когда, завершив циркуляцию по телу, она снова возвращается к сердцу по венам, она полностью теряет свой прежний яркий цвет и становится очень темной, а из-за примесей, которые она приобрела в процессе движения, непригодной для целей жизни. Чтобы восстановить ее прежние качества, необходимо, чтобы она вступила в контакт с атмосферой, и это происходит в легких. Благодаря действию мышц грудной клетки и брюшной полости внутренний объем грудной клетки увеличивается, образуется пустое пространство, в которое мгновенно опускается воздух через рот или ноздри, что составляет то, что называется актом вдоха. В тот же момент, когда мышцы грудной клетки увеличивают ее размер и освобождают место для опускания воздуха, в тот же самый момент сердце сокращается, или, на популярном языке, пульсирует или бьется, результатом чего является выталкивание темно-окрашенной (венозной) крови из той части сердца, в которой она содержалась, в легкие. Легкие состоят почти полностью из бесчисленного множества пузырьков, или крошечных воздушных мешочков, в которые опускается воздух, как мы уже говорили. Эти пузырьки покрыты сетью чрезвычайно тонких кровеносных сосудов. Когда сердце пульсирует, оно наполняет эти сосуды темно-окрашенной кровью; и поскольку воздух способен проходить через стенки пузырьков и кровеносных сосудов, он, конечно, вступает в прямой контакт с кровью, и немедленно происходит химическое изменение.

Это химическое изменение необходимо для жизни: воздух меняется в своих качествах, и кровь также меняется в своих качествах. Воздух меняется путем извлечения из него одного из его составных элементов (кислорода), а кровь меняется путем насыщения этим газом и освобождения от другого вида, называемого углекислым газом. Если по какой-либо причине этот процесс нарушается, индивид умирает от удушья. Человек может задохнуться от недостатка воздуха или от недостатка чистого воздуха. В первом случае его смерть вызвана следующим образом: дыхательное горло закрыто, либо давлением, как в случае с преступниками, умирающими через повешение, либо чем-то, что входит и закупоривает его, случается так, что, хотя мышцы грудной клетки увеличивают ее внутреннюю площадь, как упоминалось ранее, воздух не может опуститься в нее. Это, однако, не мешает действию сердца, которое, как обычно, нагнетает темную кровь в крошечные кровеносные сосуды грудной клетки; кровь проходит дальше без изменений; она не получает кислорода, и ее ярко-красный цвет не восстанавливается. В этом состоянии она достигает камеры сердца, откуда должна быть распределена к голове и телу; часть ее выталкивается вверх по сосудам, которые несут ее к мозгу, и в тот момент, когда она достигает этого органа, она вызывает сильные судороги, потерю сознания и через несколько мгновений смерть. Аналогичный результат происходит от вдыхания испорченного воздуха. В этом случае, хотя воздух может опускаться в воздушные сосуды легких, но, поскольку главный элемент, кислород, отсутствует, в крови не происходит никаких изменений; она продолжает свой путь, как только что было указано, не изменившись в своем качестве, и тот же фатальный результат является неизбежным следствием.

Атмосфера в состоянии чистоты состоит из двух смешанных газов; один называется кислород, другой азот. После выхода из легких обнаруживается, что воздух претерпел значительное изменение; кислород исчез, и его место занял равный объем другого газа, называемого углекислым газом; в то же время воздух полностью изменился во многих своих более важных качествах; он больше не пригоден для целей жизни, и в нем не будет гореть свет. Человек, запертый в замкнутом пространстве без притока свежего воздуха, очень скоро умирает: а свеча, помещенная под стеклянный сосуд, наполненный воздухом, который уже был выдохнут, немедленно гаснет. Короче говоря, дыхание и горение — это схожие процессы, и в обоих случаях получается один и тот же результат, а именно углекислый газ.

Этот газ образуется при смешивании кислорода с углеродом (древесным углем). Он очень легко поглощается водой и, пожалуй, наиболее известен в виде содовой воды; газированная жидкость, продаваемая под этим названием, представляет собой не что иное, как воду, сильно насыщенную углекислым газом. Он образуется в результате множества процессов — дыхания, горения, брожения и других. В каждом случае, однако, его образование сопровождается теплом. И теперь, кратко представив предмет, мы можем упомянуть, что на этом факте основана теория, которая пытается объяснить средства, с помощью которых вырабатывается и поддерживается температура животных. Она основана на том факте, что всякий раз, когда кислород вступает в соединение с углеродом и образует углекислый газ, всегда выделяется тепло.

Наиболее обычный способ, которым это осуществляется, — это горение; вещество, которое горит, например, дерево, или сало, или светильный газ, состоит главным образом из углерода, и при воспламенении кислород атмосферы заставляют соединиться с ним, и результатом является углекислый газ. Каждый знает, что тепло вырабатывается этим процессом; но есть много случаев, в которых тот же эффект может происходить без того, чтобы быть так легко понятым. Тепло и свет так постоянно встречаются вместе, что мы едва можем представить, как такое большое тело, как человеческое, может постоянно поддерживаться в тепле без помощи огня. Это, однако, осуществляется химическим процессом, идентичным горению, за исключением того, что свет не производится. Легкие можно рассматривать как печь тела, из которой оно получает запас тепла; топливо — это углерод в крови; а дыхательное горло — это дымоход, служащий двойной цели: во-первых, позволить проход свежего воздуха для процесса, а затем отвести пар, который образуется в результате; ибо дыхание, которое исходит из наших легких, настолько же испорчено по качеству, как и то, которое выходит из дымохода большой печи после прохождения через огонь.

Это, следовательно, процесс, с помощью которого поддерживается животное тепло. Кровь приходит в легкие, нагруженная углеродом; воздух опускается по дыхательному горлу, состоящий на одну треть из кислорода; углерод крови и кислород воздуха соединяются; кровь очищается, и образуется углекислый газ. Это сопровождается теплом; очищенная кровь способна поглощать все это тепло и делает это. В своем продвижении по телу, по мере того как кровь снова становится нечистой, она постепенно отдает тепло, полученное таким образом, а при повторной очистке получает новый запас. Ничто не может быть проще и прекраснее этого процесса; он соответствует каждой великой операции в природе, которая всегда осуществляется наиболее прямым и простым способом; и доказательства того, что именно таким образом природа достигает своей цели в данном случае, многочисленны и неопровержимы.

Существуют два обстоятельства, которые на первый взгляд могут показаться противоречащими приведенному выше объяснению этого очень красивого явления. Во-первых, легкие оказываются лишь немногим теплее любой другой части тела, хотя, как мы уже говорили, животное тепло вырабатывается именно в них: и, во-вторых, количество углерода, вырабатываемого дыханием, очень мало по сравнению с мягким теплом, вырабатываемым его превращением в углекислый газ. Что касается тепла легких, серия экспериментов, проведенных с целью выяснения того, как они поддерживаются при такой умеренной температуре, привела к открытию необычного изменения, которое происходит в жизненной жидкости после ее очистки, что удовлетворительно объясняет это обстоятельство. Обнаружено, что чистая кровь обладает большей теплоемкостью, чем нечистая кровь: она поглощает больше; и, как следствие, все тепло, вырабатываемое при ее очистке, немедленно поглощается ею и уносится так же быстро, как и генерируется, чтобы быть распределенным по всему телу. По мере того как кровь становится нечистой в процессе своего продвижения, она постепенно теряет свою способность удерживать тепло, которое она впитала; и поэтому тепло распределяется во время циркуляции крови, и каждая часть получает надлежащий запас. Это изменение способности жизненной жидкости поглощать тепло, в зависимости от того, насколько она чиста, является фактом, который не был установлен во времена Пейли, иначе он смог бы добавить еще одно доказательство замысла к своему непревзойденному аргументу.

Количество топлива (если можно так выразиться), необходимое для выработки тепла в организме животного, безусловно, меньше, чем мы могли бы ожидать. Всякая пища животного и растительного происхождения содержит значительную долю углерода, который, разумеется, после переваривания становится частью жизненной жидкости и таким образом поступает для этого процесса. Также хорошо известно, что в холодном климате, где требуется большее количество животного топлива, жители чрезвычайно любят жирные и маслянистые вещества, содержащие больше углерода, чем любой другой вид пищи; однако трудно себе представить, что столь малого количества, как одна восьмая часть унции углерода в час, было бы достаточно для поддержания температуры тела на постоянном уровне 98 градусов. Впрочем, лучшие химики заверяют нас, что среднее количество углекислого газа, вырабатываемое здоровым человеком за двадцать четыре часа, составляет около 40 000 кубических дюймов, и это содержит лишь около 11½ унций чистого углерода. Следовательно, для поддержания обычной температуры тела расходуется чуть меньше половины унции в час.

Рамки данной статьи не позволяют нам рассмотреть другие возражения, выдвинутые против только что описанной теории, но факты, на которых она основывается, могут быть опровергнуты лишь противоположными фактами, которые до сих пор не были представлены. Несомненно, что углекислый газ образуется во время дыхания, что его образование всегда сопровождается выделением тепла, что чистая (артериальная) кровь способна поглощать большую часть тепла, чем нечистая (венозная) кровь, и что температура любой части тела зависит от объема крови, который она получает; воспаленная часть тела становится очень горячей, а конечность, в которой кровообращение было остановлено повязкой, становится холодной. Эти факты в совокупности достаточно доказывают истинность вывода, который был из них сделан и который мы выше очень кратко проиллюстрировали.

Остается сказать несколько слов о том, каким образом организм избавляется от избыточного тепла и получает возможность переносить столь высокие температуры, как упоминалось в предыдущей статье. Франклин первым дал рациональное объяснение этому явлению. Он заметил, что испарение небольшого количества жидкости с поверхности любого вещества снижает температуру очень большого тела. Если мы капнем немного эфира на руку и дадим ему испариться, мы вскоре почувствуем, сколько холода может быть произведено таким образом. Охладители для вина созданы на этом принципе: они сделаны из пористой глины, через которую вода, содержащаяся в них, просачивается очень постепенно и испаряется под воздействием тепла воздуха: это охлаждает жидкость внутри, а значит, и графин с вином, находящийся в нем. Потоотделение охлаждает тело подобным же образом. Если человек внимательно посмотрит на мясистую часть своей руки, он заметит, что мелкие бороздки, расположенные почти параллельно друг другу, покрыты бесчисленным множеством маленьких пор, через которые можно увидеть выделение пота, когда рука теплая. Согласно микроскопическим наблюдениям, подсчитано, что на каждый квадратный дюйм кожи приходится 1000 таких пор, или отверстий, и, следовательно, вся поверхность тела содержит не менее 2 304 000 пор! Когда тело нагревается до определенной степени, все жидкие части направляются к коже и постепенно выходят через эти поры в виде пота, и охлаждающая сила, создаваемая таким образом, способна немедленно устранить избыточное тепло. В тот момент, когда на телах экспериментаторов, рискнувших войти в раскаленную печь, выступил пот, всякое чувство боли исчезло; и при многих смертельных заболеваниях, которым подвержен человек, первым симптомом возвращающегося здоровья является подобное явление. Мы можем добавить, что обычная простуда является следствием внезапного прекращения потоотделения и что здоровье организма зависит от того, чтобы упомянутые нами мелкие поры оставались открытыми и функционирующими.

Дж. С. Д.



[3] Естествоиспытатели делят животных на два класса: хладнокровных и теплокровных; последние дышат легкими, через которые постоянно проходит вся кровь организма и которые имеют прямое сообщение с воздухом. Хладнокровные существа, такие как рыбы, дышат с помощью жабр, и воздух, вместо того чтобы вступать в прямой контакт с их жизненной жидкостью, поглощается из воды. В случае с рептилиями, которые являются хладнокровными, хотя воздух и может вступать в прямой контакт с кровью, как при дыхании лягушки, тем не менее, из-за особого строения ее легких, в них для очистки направляется только половина крови; и таким образом, ее превосходство над рыбой в получении воздуха напрямую уравновешивается тем обстоятельством, что ее кровь очищается лишь наполовину, вследствие того что лишь частично подвергается воздействию воздуха. Установлено, что температура животных связана с их активностью и жизненной энергией. В следующем списке представлена температура упомянутых животных.—
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Общество создает преступников, а затем наказывает их за их злодеяния.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ЗНАЧЕНИЕ ИРЛАНДСКИХ ФАМИЛИЙ АВТОР: ДЖОН О’ДОНОВАН.


Седьмая и заключительная статья.

В наши дни очень немногие из исконных ирландских имен сохранились, не будучи переведенными на английский или ассимилированными с английскими именами. Далее я приведу примеры этого, истинность и правильность которых невозможно оспорить. Среди О’Коноров из Коннахта имя Катал, которое является синонимом валлийского Каделл и означает «воинственный», было изменено на Чарльз после восшествия на престол Карла I; ибо ирландцы, которые были привязаны к этому монарху, пошли на многое, чтобы уподобить некоторые из своих христианских имен имени Чарльз. Таким образом, в то время как среди О’Коноров из Коннахта Катал был превращен в Чарльза (с которым, как легко признать, у него нет ничего общего ни по значению, ни по звучанию), среди О’Коноров из Фейли в Ленстере Кахир, что означает «воин», был превращен в то же самое имя; и в то же время Маккарти из Десмонда заменили им свое имя Кормак, а О’Хаганы и другие северные семьи — свое имя Турлох. Это было проявлением преданности королю с особым усердием!

В семьях Маккарти, О’Салливан и О’Дрискол имя Фингин [Финин], очень распространенное среди них и означающее «прекрасное потомство», было англизировано как Флоренс. Среди тех же южных семей имя Саэрбретах, которое преобладает, в частности, у Маккарти и означает «благородный судья», переводится как Джастин. В семье О’Донован, как автор имел все возможности убедиться, имя Муррох было превращено в Моргана; Дермод — в Джеремайю; Тейг — в Тимоти; Конор или Конковар — в Корнелиуса; Донох — в Дениса; а Доннелл — в Дэниела. В семье О’Брайен наследственное имя Турлох было изменено на Теренса; Махон — на Мэтью; Муртох или Мориертах — на Мортимера (но это совсем недавно); а Лахтна и Лаосех — на Люциуса. Среди О’Грейди имя Анесли передается как Станислаус и Стэндиш. В семьях О’Доннелл, О’Кейн и других в провинции Ольстер имя Манус, заимствованное этими семьями у датчан, теперь часто передается как Манассес. В семьях Макмахон и Маккенна в Ольстере имя Ардгал или Ардал, означающее «высокой доблести» или «отваги», всегда англизируется как Арнольд. В семье О’Мадден из Шиланамчи, на юго-востоке графства Голуэй, наследственное имя Анмха, которое Колган переводит как Animosus, теперь всегда передается как Амброуз, с которым, как легко признать, оно не имеет ни малейшего сходства. Среди семей Дойл, Кавана и других в провинции Ленстер имя Майдок, или Мог, которое они переняли от святого Майдока, или Айдана, святого покровителя епархии Фернс, теперь всегда передается как Мозес среди католиков и Айдан среди протестантов! (лишь бы была разница). Среди О’Нилов в провинции Ольстер имя Фелим, или Фелими, объясняемое как означающее «вечно добрый», теперь превращено в Феликса; Кон, означающее «сила», превращено в Константина; а Фердорах, означающее «смуглый человек», передается как Фердинанд. Среди О’Коноров из Коннахта имя Руайдри, или Рори, англизировано как Родерик, но среди большинства других семей оно передается как Роджер. В той же семье Томальтах передается как Томас; Аод — как Хью; а Эоган — как Оуэн. В семьях Макдоннелл и других в Шотландии и на севере Ирландии имя Энгус, или Ангус, всегда передается как Эней. Среди О’Хэнли из Слив-Бон, на востоке графства Роскоммон, имя Берах, которое они переняли от своего святого покровителя и которое переведено Колганом как «directe ad scopum collimans», теперь всегда и вполне правильно передается как Барри. По всей Ирландии старое имя Брайан теперь передается как Бернард и опошляется до Барни, что более правильно является сокращением от Барнаби, чем от Бернарда. Среди О’Хара и О’Гара в графстве Слайго имя Киан, которое они переняли от своего великого предка Киана, сына Олиолла Олума, короля Манстера, теперь передается как Кин; и я замечаю, что вождь О’Хара позволил называть себя Чарльз Кинг О’Хара в книге, недавно посвященной ему! В семье Магуайр Куконахт передается как Константин, в то время как в других семьях Коснави претерпевает точно такое же изменение. В семье О’Кейн имя Куи, написанное в оригинальном языке как Ку-майге и означающее «пес равнины», теперь передается как Квинтин. В семье О’Дауд древнее имя Дати, которое они переняли от своего великого предка с этим именем, бывшего последним языческим королем Ирландии, теперь передается как Дэвид — имя, с которым оно, как предполагается, является синонимом. На севере и западе Ирландии имена Дувалтах, Дув-да-лете и Дувдара — все англизируются как Дадли. В семье Максуини очень древнее имя Херемон англизируется как Ирвин, но сейчас оно почти вышло из употребления как христианское имя. В семьях О’Хэнлон, О’Харан и О’Хини в провинции Ольстер имя Эохи, означающее «всадник» и латинизированное как Эходиус, Ахайус, Эутихиус и Эквитиус, англизируется как Охи и Атти; но это имя также почти вышло из употребления, так как автор за время своих путешествий по Ирландии никогда не встречал более одного человека, носившего это имя. Среди О’Малконри, ныне Конри, имена Фланн, Фитил и Флайтри были англизированы как Флоренс. В семье О’Дейли имя Баотгалах, которое ранее латинизировалось как Боэтиус, теперь всегда передается как Боуз; а в семье О’Клири имя Лугайд англизируется как Льюи и Льюис. Среди О’Рейли из Кавана наследственное имя Маэлмора, означающее «величественный вождь», теперь неизменно передается как Майлз, а среди О’Келли из Хи-Мани имя Фахтна передается как Фестус. Во всех частях Ирландии Маэлсехлайнн, или Мелахлин, означающее «слуга святого Секундина», было изменено на Малахи, с которым оно не имеет никакого сходства, кроме некоторого воображаемого сходства в звучании. Во всех частях Ирландии имя Гилла-патрик было изменено на Патрик; и, кстати, любопытно заметить, что, как бы ни стало теперь распространено имя Патрик в Ирландии, особенно среди низших классов, оно никогда не было в ходу среди древних ирландцев, ибо они никогда не называли своих детей самим именем ирландского апостола, считая более смиренным и более благоприятным называть их его «слугами»; и поэтому мы находим, что древние ирландцы называли своих детей не Патрик, а Маэлпатрик или Гиллапатрик; и эти имена они латинизировали как Патрицианус, а не Патрициус. Имя Патрик сейчас считается самым вульгарным из используемых среди ирландцев, что является очень странным и почти необъяснимым предрассудком, ибо Патрициус было одним из самых почетных имен во всей древности, в чем читатель убедится, если возьмет на себя труд прочитать труд о древности британских церквей, написанный Ашером, стр. 841-1046, в котором этот ученый примас дает историю и происхождение этого имени.

Имена женщин также претерпели значительные изменения, и многие из самых любопытных были полностью отброшены. У меня сейчас перед глазами список женских имен, составленный на основе достоверных ирландских анналов и «Истории выдающихся женщин» — любопытного трактата в «Книге Лекана», л. 193; но поскольку лимит, отведенный мне в этом журнале, не позволит мне предоставить такой список, я должен ограничиться приведением тех имен, которые все еще сохраняются, с подборкой наиболее любопытных из тех, что были отброшены, добавив их значения, насколько они достоверны. Ниже приведены древние ирландские женские имена, которые все еще сохраняются, как определил автор, изучив провинции Ольстер, Коннахт, Ленстер и большую часть Манстера:—

1. Айне, ныне Ханна.

2. Бригид, ныне англизированное как Бриджит, из-за его сходства с именем знаменитой шведской девы с таким же именем. Бригид — это женское имя языческого происхождения в Ирландии; ирландские глоссаторы, особенно Кормак, архиепископ Кашельский, объясняли его как «огненная стрела»; он четко заявляет в своем глоссарии, что это было имя музы, которая, как считалось, покровительствовала поэзии в языческие времена в Ирландии. Бригид сейчас очень распространено в Ирландии как женское имя, вследствие того что оно принадлежало самой знаменитой из святых женщин Ирландии — покровительнице Килдэра, которая хорошо известна по всей Европе как великая покровительница Ирландии.

3. Финола, хотя и красивое имя, почти вышло из употребления с начала восемнадцатого века, но некоторые все еще сохраняют его в сокращенной форме Нуала.

4. Грайнне, ныне Грейс.

5. Лассарина, также, хотя и использовалось не так давно, в последнее время вышло из употребления.

6. Медб, произносится как Меав. Оно до сих пор сохраняется и англизируется как Мод, Мэб и Мэбби; и автор знаком с несколькими пожилыми женщинами милезианского происхождения, которые все еще сохраняют его. Это было имя знаменитой королевы Коннахта, которая процветала в первом веке и которая сейчас известна в легендах горных районов Ирландии как королева фей. Из этой страны ее дух нашел путь в Шотландию, а оттуда на север Англии, где Шекспир встретил ее, но в несколько более миниатюрной форме для тени ирландской героини.

7. Мор, произносится как Море. Автор полагает, что в Ирландии еще живут несколько женщин с этим именем; но он уверен, что их очень мало, хотя это было имя многих почтенных дам в правление королевы Елизаветы и в течение столетия после. В наши времена, однако, оно почти неизменно англизируется как Мэри, с которым оно не является ни синонимом, ни родственным.

8. Садб, произносится как Сойв, — это имя нескольких женщин из старых ирландских родов, которые известны автору. Сейчас оно почти неизменно англизируется как Салли, с которым оно не имеет никакого сходства.

9. Сорха — это все еще имя нескольких женщин в Ирландии, особенно в провинции Ольстер; но подрастающее поколение начинает возражать против него как слишком ирландского и решило изменить его на Сару или Салли. Автор знаком с семьями, в которых это имя является наследственным и в которых мать всегда зовут Сорха, а дочь — Салли; и хотя последняя знает, что ее собственное имя и имя ее матери — одно и то же, она все равно покраснела бы, услышав, как ее собственное имя произносят как «Сорха». Имя Сорха означает «чистая», «яркая» и могло бы быть хорошо передано как Люси или Люсинда; но нам хотелось бы видеть его сохраненным в его первоначальной форме, которая не заслуживает пренебрежения ни из-за своего звучания, ни из-за своего значения.

10. Уна. Это имя до сих пор постоянно используется среди женщин Ирландии, но, говоря по-английски, они неизменно англизируют его как Уинифред или Уинни.

Автор не знает, чтобы какое-либо другое имя, которое использовалось в древние ирландские времена, сохранялось сейчас, за исключением вышеперечисленных.

Имена Кэтрин, Эвлин, Элеонора, Изабелла, Мэри, Онора, Шила (Селия) и многие другие, используемые сейчас и считающиеся именами ирландского происхождения, не встречаются в вышеупомянутом «Списке выдающихся женщин», и нет оснований полагать, что они когда-либо использовались в древней Ирландии.

Ниже приводится список любопытных женских имен, которые встречаются в достоверных анналах и в «Истории выдающихся женщин». Весьма вероятно, что некоторые из них имеют датское происхождение:—

1. Аэвин, т. е. Amoena; 2. Африка; 3. Алби и Албин; 4. Аллин; 5. Алма, «все добрая»; 6. Алфин; 7. Атракта. Это имя было восстановлено Макдермоттом из Кулавина. 8. Бардув, «черноволосая»; 9. Бебаил, «женщина процветания»; 10. Бебин, «мелодичная женщина»; 11. Бланайд, Флоринда, от blath — «цветок»; 12. Бриг, «сила»; 13. Кахт, «рабыня»; 14. Кайллеах-Де, т. е. «служанка Божья»; 15. Кайллеах-Кевин, «служанка святого Кевина»; 16. Кайллеах-Энгус, «служанка святого Энгуса»; 17. Кайнтайгерн, «прекрасная леди»; 18. Кеара, «румяная»; 19. Кохран; 20. Ковфла, т. е. «Виктория»; 21. Кока; 22. Коркар, «румяная»; 23. Креа; 24. Девнет; 25. Дервал, «истинная просьба»; 26. Дерфоргал, «истинный залог», латинизировано как Дерворгилла; 27. Дианив и Динив; 28. Дехтер; 29. Дердре, «тревога»; 30. Доренн, «угрюмая»; 31. Дув-Ковфла, victoria nigra; 32. Дувесса, nigra nutrix; 33. Дунса, «шатенка»; 34. Дунлах, «леди форта»; 35. Эдвина; 36. Эйтне; 37. Элбриг; 38. Эмерия; 39. Эри; 40. Эсса, nutrix; 41. Эугиния, женская форма от Эоган; 42. Федилми, «сверхдобрая»; 43. Финбил, «белый цветок»; 44. Финделв, «прекрасное лицо»; 45. Финнавор, «с прекрасными веками»; 46. Финни, «пригожая»; 47. Финскох, «прекрасный цветок»; 48. Финда, «прекрасного цвета»; 49. Фланна, «румяная»; 50. Гелгес, «белоснежная, как лебедь»; 51. Гемлорг, «подобная драгоценному камню»; 52. Гнахат; 53. Гобнет, женская форма от Гоббан; 54. Гормлах, «синяя леди»; 55. Ида, «справедливая»; 56. Ланн; 57. Лассер, «пламя»; 58. Лассарина, «пламя или румянец вина»; 59. Лертан; 60. Литан; 61. Луанмаси, «прекрасная, как луна»; 62. Лигач, «жемчужная» или «подобная драгоценному камню»; 63. Маэлмайден, «служанка утра»; 64. Монгфин, «с прекрасными волосами»; 65. Монча, то же, что Моника; 66. Мургел, «прекрасная морская»; 67. Муррин, crinita или «с длинными волосами»; 68. Нив, «сияние»; 69. Орлах или Орфлах, «золотая леди»; 70. Раналт, женская форма от Ранал; 71. Ронат, женская форма от Ронан; 72. Сарайд, «превосходная»; вопрос: то же, что Сара?; 73. Селвлах, «леди владений»; 74. Шима, «доброе спокойствие»; 75. Соделва, «с приятным обликом»; 76. Со-Домина, «добрая леди»; 77. Темар, «заметная»; 78. Талилах, вопрос: Далила?; 79. Тинди, «нежная»; 80. Тресси, «сила»; 81. Туала, «благородная леди»; 82. Уайлси, «гордая»; 83. Уайсли, «нежная»; 84. Уаллах, «гордая»; 85. Ухделва, «с прекрасной грудью»; 86. Унчи, «склочная».

Теперь мы увидели процесс, посредством которого ирландский народ уподобил свои имена и фамилии английским, и причины, которые побудили их сделать это. Я бы не так сильно сожалел об этом, если бы не знал, что некоторые из семей, которые таким образом англизировали свои имена, желают скрыть свое ирландское происхождение, как будто они стыдятся своих предков и страны, и что еще одним результатом этих изменений вскоре станет то, что авторы статистических трудов будут склонны делать вывод из малого числа сохранившихся в Ирландии древних ирландских фамилий, что весь старый ирландский род был вытеснен англичанами.

Я завершу эти заметки о фамилиях ирландского народа замечанием, в которое мне хотелось бы, чтобы все верили, а именно: ни одна древняя ирландская фамилия не является полной, если к ней не добавлена приставка O или Mac, за исключением тех случаев, когда в качестве фамилии используется прозвище или когномен предка, как Кавана и т. д., и, соответственно, девять десятых фамилий, которые в настоящее время носит ирландский народ, являются неверными, будучи простыми искажениями их первоначальных форм.




“Per Mac atque O, tu veros cognoscis Hibernos

His duobus demptis, nullus Hibernus adest:

By Mac and O

You’ll surely know

True Irishmen alway;

But if they lack

Both O and Mac,

No Irishmen are they.”







Истинность этого известного двустишия теперь можно поставить под сомнение, хотя несколько столетий назад оно было верным.

Естественно предположить, что покоренный народ должен считать себя ниже своих завоевателей; и эта мания принимать английские фамилии, которая преобладает в настоящее время, является, по мнению автора, ясным доказательством распространенности этого чувства, того, что ирландцы считают себя ниже англичан. Спенсер, советуя ирландцам отказаться от своих O и Mac и принять английские фамилии, отговаривает своих соотечественников от принятия ирландских, как это сделали некоторые из них, следующими словами, которые автор, будучи таким же ирландцем, каким Спенсер был англичанином, теперь принимает как свои собственные: «Возможно ли, чтобы кто-то настолько вышел из рамок, чтобы за столь короткое время совершенно забыть свою страну и свои собственные имена! Это опаснейшая летаргия, гораздо хуже, чем у Мессалы Корвина, который, будучи ученейшим человеком, от болезни забыл свое собственное имя». — State of Ireland, изд. в Дублине, стр. 107.

И далее:—

«Могли ли они когда-нибудь проникнуться такой неприязнью к своим родным странам, чтобы стыдиться своего имени и кусать грудь, от которой они сосали жизнь?» — Ibid, стр. 108.

ИХНЕВМОН.

Об этом животном рассказывали много весьма нелепых историй, среди которых не самая смешная заключается в том, что он выжидает момент, когда огромный нильский крокодил дремлет на берегу реки, и, хитро побуждая монстра зевнуть, щекоча его ноздрю своим хвостом, бесстрашно и с удивительной ловкостью бросается между ужасными челюстями и их грозными рядами зубов и, прокладывая свой дерзкий путь вниз по горлу, удерживает владение своей странной цитаделью, пока не уничтожит свою неповоротливую жертву, после чего прогрызает себе путь наружу и оставляет тушу сохнуть на солнце. Другие путешественники пытались опровергнуть вышеупомянутую историю, но их способ сделать это включает в себя не менее вопиющую нелепость, чем та же необоснованная легенда, которую они берутся исправлять; ибо, по их словам, ихневмон вовсе не входит в горло крокодила с враждебными намерениями, равно как и не использует свой хвост, чтобы заставить это существо открыть челюсти, ибо в этом нет никакой нужды, видя, что крокодил открывает их по своей воле и, более того, с удовольствием позволяет ихневмону войти с целью очистки своего горла от полчищ мучающих его насекомых, которые селятся там и своими укусами причиняют невыносимую боль. Однако я могу заверить своих читателей, что этот вопрос был, с тех пор как до нас дошли вышеупомянутые противоречивые утверждения, эффективно прояснен; и вы можете с уверенностью полагаться на то, что ихневмон не входит в пасть крокодила ни как друг, ни как враг, ни чтобы уничтожить его, ни чтобы уничтожить его мучителей — мух, так же как он не нападает на него, пока тот бодрствует.

Ихневмон по форме чем-то напоминает хорька, но более стройный, а его голова также длиннее и уже; это также животное гораздо большей активности и легкости движений, способное одним прыжком преодолеть расстояние в пару ярдов. Кроме того, он — искуснейший лазальщик, и очень высокая стена удержит его в вольере. Цвет ихневмона — коричневато-серый или светло-коричневый с белыми полосами; животное действительно кажется испещренным грязновато-белым цветом, но это лишь видимость, на самом деле каждый отдельный волос имеет коричневые и белые кольца. На спине, боках и хвосте эти кольца мелкие, а волос длиннее, чем на голове и конечностях; поэтому эти последние части кажутся более темного оттенка. Волос на лапах очень короткий и редкий, и они почти такие же голые, как у обыкновенной крысы. Хвост ихневмона очень длинный, обычно на одну шестую длиннее тела, а на его конце находится кисточка из очень длинных черных волос. Волос этого существа суше, гуще и слабее, чем у любого другого представителя того же рода.

Длина взрослого ихневмона, от кончика носа до конца хвоста, составляет около двух футов шести дюймов, из которых хвост занимает около шестнадцати дюймов, а тело — четырнадцать. Длина головы составляет около трех дюймов, если измерять от затылка до кончика морды. Высота ихневмона в самой высокой части спины составляет около шести дюймов; но это, конечно, варьируется в зависимости от положения животного во время измерения.

Повадки ихневмона представляют собой некое смешение повадок хорька и кошки; подобно первому, он любит кровь и, где однажды закрепился, держится цепко; но подобно последней и в отличие от первого, у него мало желания рисковать, и он скорее останется без обеда, чем пойдет на риск сражения ради его получения. Он строго ночное животное и обычно остается в своем укрытии, пока вокруг не начнут сгущаться сумерки, когда он отправляется на свой путь разрушения и крови. Если бы это не было необходимо для удовлетворения его аппетита, я сомневаюсь, покинул бы он свое убежище вообще, настолько он пуглив: он крадется по земле легкими и осторожными шагами, его движения напоминают скольжение змеи, а не поступательные шаги четвероногого. Его острые, бдительные, сверкающие черные глаза тревожно осматривают все вокруг него и тщательно изучают характер и положение каждого объекта, который попадается ему на глаза; он крадется украдкой, пока не доберется до места, где крокодил спрятал свои яйца в песке; ловко и умело он набрасывается на них, направляемый к месту их сокрытия своим изысканным обонянием, и, прокусив дыру в их боку, пирует их содержимым. Именно так ихневмон прореживает численность этой грозной рептилии — крокодила, не направляя свои атаки против самого этого существа, а коварно разыскивая и уничтожая его зарождающееся потомство. Ихневмон также убивает и с крайней жадностью пожирает таких мелких змей и ящериц, которые обычны в его родной стране, многие из которых весьма опасны, и все достаточно надоедливы, чтобы их уничтожение было желательным, к чему ихневмон, по-видимому, направляется мощным инстинктом. Иногда его кусают в этих столкновениях, и тогда говорят, что он немедленно ищет и пожирает корень определенного растения, которое считается противоядием от укуса самой ядовитой рептилии. Утверждается, что это маленькое животное часто убивает даже очковую змею. Лукан в своей «Фарсалии» описывает способ, которым он ухитряется уничтожить аспида, одну из самых ядовитых змей в существовании. Отрывок, на который я ссылаюсь, был переведен так:—




Thus oft, the Ichneumon on the banks of Nile

Invades the deadly Aspic by a wile;

While artfully his slender tail is play’d,

The serpent darts upon the dancing shade.

Then turning on the foe with swift surprise,

Full on the throat the nimble seizer flies.

The gasping snake expires beneath the wound,

His gushing jaws with poisonous floods abound,

And shed the fruitless mischief on the ground.







Вследствие бдительности и успеха этого маленького животного в уничтожении этих вредных существ, он был в большом почете у египтян и индусов; но первыми он фактически рассматривался как замаскированное божество, облеченное в эту форму с целью осуществления своих благожелательных целей с большей готовностью; и мы, соответственно, находим его занимающим видное положение в священных символах этого народа, который, действительно, имел обыкновение обожествлять все, что приносило им особую пользу любого рода, так же как они поклонялись реке Нил из-за оплодотворяющего эффекта, производимого ее периодическими разливами.

Говорят, что ихневмон, если его взять молодым, способен к полному одомашниванию, формирует сильную привязанность к человеку, который его вырастил, а также к дому, в котором он обитает; откуда, благодаря своему рвению и активности в уничтожении крыс и мышей, он составляет ценную замену кошке, которую, действительно, в Египте используют вместо него. Также говорят, что он очень домашний в своих привычках, своего рода домосед, и, в отличие от кошки, ни при каких обстоятельствах не склонен к бродяжничеству; когда он теряется, говорят, что он ищет своего хозяина с неутомимым рвением, пока не найдет его, и выражает свою радость от воссоединения с ним самыми нежными и ласковыми ласками. Когда он ест, однако, природа заявляет о своих правах, и естественный нрав животного занимает свое место, откуда он был на время вытеснен искусственными средствами.

Действительно, требуется немногое, чтобы пробудить в этом существе всю его природную свирепость и любовь к бойне, несмотря на то, что так много было сказано и написано о его дружелюбии и покладистости. Г-н Д’Обонвиль в своем «Эссе о природе животных» дает отчет об одомашненной особи, которая была у него в собственности, что ставит его нрав в правильную точку зрения. Он получил животное очень молодым и кормил его молоком, а по мере взросления — печеным мясом, смешанным с рисом. Он утверждает, что оно вскоре стало даже более ручным, чем кошка, приходило на его зов и, если было на свободе, следовало за ним повсюду, даже на его прогулках. Однажды г-н Д’Обонвиль принес ему маленькую живую водяную змею, любопытствуя узнать, насколько далеко его инстинкт поведет его против существа, с которым он до сих пор был совершенно не знаком. «Его волнение», — говорит г-н Д’Обонвиль, — «поначалу казалось удивлением, смешанным с гневом, ибо его шерсть встала дыбом; но мгновение спустя он проскользнул позади рептилии и с удивительной быстротой и ловкостью прыгнул ей на голову, схватил ее и раздавил зубами. Этот опыт и новая пища, казалось, пробудили в нем его врожденную и разрушительную прожорливость, которая до тех пор уступала мягкости, приобретенной им от воспитания. У меня в доме было несколько любопытных видов птиц, среди которых он был выращен и которых до тех пор он позволял трогать и не трогать, не обращая на них внимания; но несколько дней спустя, когда он оказался один, он задушил их всех до единой, съел немного и, как оказалось, выпил кровь двух из них».

Я уже заявлял, что ихневмон, как говорят, ест листья или корень определенного растения в случае, если его укусит ядовитая змея. Я возвращаюсь к этому обстоятельству, потому что оно является необычным, поскольку индийцы следуют примеру животного и успешно используют то же растение в качестве противоядия, когда сами случайно получают укус, и называют растение в честь животного. Это любопытно, так как параллельно со случаем с Guacomithy или Змеиным ястребом Южной Америки, упомянутым в одной из моих статей о заклинании змей; и не на легком авторитете я рассказываю этот факт об ихневмоне. Г-н Персиваль, этот внимательный и щепетильный наблюдатель, видел, как проводился эксперимент по представлению змеи животному в закрытой комнате, когда, вместо того чтобы атаковать, оно делало все возможное, чтобы избежать ее. Однако, когда змею вынесли из дома и положили рядом с ее антагонистом на плантации, он немедленно бросился на нее и вскоре уничтожил. Затем ихневмон удалился в лес и съел часть того растения, которое, как говорят, является противоядием от укуса змеи, и никакого вреда ему не причинило, хотя он получил укус в столкновении.

Я со своей стороны могу сказать мало хорошего о кротости ихневмона или легкости, с которой его можно приручить, имея одного в своем собственном владении, который уже в течение значительного периода времени сводил на нет все мои попытки одомашнить его и даже сейчас не позволяет мне подойти к клетке, в которой он содержится, не рыча на меня свирепо и шипя подобно разъяренной кошке, прыгая также на прутья своей тюрьмы и используя все свои усилия, чтобы броситься мне в лицо. Я пробовал голодание, усиленное кормление, доброту, наказание, суровое обращение и нежность, все по очереди, и пока безуспешно. Я никогда прежде не был так озадачен приручением животного, хотя хорек, ласка, лиса и барсук вместе с выдрой последовательно признавали мое мастерство и признавали меня своим покорителем. Я даже не трогал это животное до сих пор, если не считать толстой перчатки на руке, и даже с этой защитой я получил несколько тяжелых укусов. Однако я видел одного в Королевских зоологических садах некоторое время назад, который был очень ручным и позволял ласкать себя даже незнакомцам; поэтому я буду упорствовать; и если я в конечном итоге преуспею в приручении маленького дикаря, будьте уверены, читатель будет извещен об этом факте и обо всех обстоятельствах, сопутствующих этому.

До недавнего времени ихневмон не имел хорошо определенного названия в методических каталогах. Естествоиспытатели в основном описывали его скорее по характеру, чем по фигуре. Фигуры действительно были даны Геснером, Альдрованди и другими, но недостаточно отчетливо, чтобы уберечь от ошибки. Даже Бюффон принял за него мангусту, к которой он применил все описания, должным образом принадлежащие ихневмону. Название «ихневмон» — греческое, оно указывает на повадки животного и было впервые применено к нему Геродотом.

Я надеюсь, что вышеприведенный очерк может послужить для того, чтобы указать читателю на животное и его повадки с достаточной отчетливостью.

Х. Д. Р.

Современное образование. — «Ученье — ученье — ученье», — таков крик отца и матери: если бы мой мальчик получил «ученье», каким бы гением он стал! Конечно, вы, старые дураки, ваш «бухал» был бы лебедем среди гусят; но не «ученье» нужно половине мира: вместо «ученья», под которым они подразумевают паутину, извлеченную из мозгов мертвых людей, если бы они получили хоть какую-то дисциплину. Дисциплина — дисциплина — дисциплина, это единственное образование, которое я когда-либо видел, которое принесло мальчику хоть какую-то пользу. Какой толк в том, чтобы забивать мозги человека греческими и латинскими крючками, которые он забывает, прежде чем снимает свою последнюю круглую куртку, чтобы надеть свой первый синий сюртук с длинными фалдами, если вы не учите его старой спартанской добродетели послушания, суровой жизни, раннего подъема и тому подобным классическим вещам? Какой толк в обучении его гекзаметрам и пентаметрам, если вы оставляете его в неведении относительно ценности пенни? Какая степень болтливой глупости — наполнять мозги мальчика мудростью древних, а затем выпустить его как «омадана» добывать себе пропитание среди современников! — Blackwood’s Magazine.

НАШИМ ЧИТАТЕЛЯМ.

Наш долг — уведомить наших читателей, что настоящий номер «Ирландского пенни-журнала», который завершит том, будет также последним, представленным им, по крайней мере, его первоначальными учредителями и владельцами. Наши читатели вряд ли сочтут необходимым, чтобы мы утруждали их какими-либо подробностями обстоятельств, которые привели к этому решению; достаточно будет сказать, что, хотя успех работы в некоторых отношениях даже превзошел ожидания ее владельцев, в других он их разочаровал. Продажа журнала, хотя и большая и неуклонно растущая в тех отдаленных местностях, где наименее можно было ожидать какого-либо увеличения продаж, была либо стационарной, либо уменьшалась в тех частях королевства, для использования и пользы которых он был специально предназначен и на которые, следовательно, владельцы естественно возлагали надежды на наибольшую степень поощрения. Как бы ни было унизительно для национального чувства большинства наших ирландских читателей, необходимо признать тот факт, что продажа журнала только в Лондоне превысила таковую в четырех провинциях Ирландии, не включая Дублин; и что в других городах по другую сторону пролива она была почти равна половине ирландской провинциальной продажи. И можно добавить, что в Лондоне, как и в большинстве других городов сестринского острова, продажа до настоящего момента продолжала расти, в то время как во всех частях Ирландии, за исключением метрополии, она постепенно снижалась. Короче говоря, почти две трети объема продаж «Ирландского пенни-журнала» были осуществлены за пределами Ирландии. Какова бы ни была причина этого результата, владельцам достаточно было убедиться, что цели, которые они изначально преследовали, запуская это маленькое издание, не были достигнуты в той степени, на которую они рассчитывали, и что при таких обстоятельствах было бы прожектерством с их стороны продолжать питать надежды, которые имеют так мало шансов когда-либо осуществиться.

Владельцам, следовательно, остается только почтительно попрощаться со своими многочисленными читателями и сторонниками и выразить свою благодарность всем, кто проявил интерес к их изданию. Прессе Британской империи такое выражение благодарности особенно причитается, ибо от этих влиятельных органов общественного мнения она получала во время своего существования самое ободряющее поощрение, и это, к тому же, совершенно не смешанное даже с долей порицания или неодобрения. Владельцы питают надежду, что такие похвалы были не совсем незаслуженными и что обещания, данные в первоначальном проспекте, не остались невыполненными, и что это останется постоянным мнением публики; и они питают, более того, приятное убеждение, что том, который сейчас доведен до завершения, будет жить в литературе Ирландии как почти исключительно ирландский и обладающий тем, что можно считать не таким уж пустяковым отличием для такой работы — духом на протяжении всех своих страниц, полностью национальным и не запятнанным ни малейшей примесью предрассудков, ни политических, ни сектантских.
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